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1.0 INTRODUCTION

(1) John got up, went to the window, and raised the blind. It was light out. He pulled
the blind down… (Partee 1984)

J get’s up  !  _____________________

  J goes to window ! ____________________

J raises the blind    ! ___________________
                                                                          

                             It is light out É/////////////////////////////////////////////////////É
   

                  J pulls the blind down    ! ______________

(a) Whereas events occur within a reference time, states hold throughout that time
(Kamp 1979; Hinrichs 1981, 1986; Partee 1984; Kamp & Rohrer 1983).

i. ! (e) "  tR (events)
ii. tR "  ! (s) (states)

(b) While an event updates the reference time to the duration of the consequent state (or
the preparatory process) of that event, a state does not update the reference time
(Kamp & Rohrer 1983; Moens & Steedman 1988; Webber 1988).

 Goal: Argue that there are narrative progression effects in indirect reports (e.g.
Abelard said that Heloise was sick); these effects shed light on the temporal
properties of these constructions.

 Outline of talk:
!  Consider Russian past-under-past indirect reports with embedded stative

predicates—as they occur within a discourse.

!  Propose a novel generalization that accounts for the various readings
compatible with these constructions.

!  Compare the proposed generalization with previous work on the topic.
!  The role of the past tense.

!    Consider Russian past-under-past indirect reports with embedded predicates
that have a statement of fact and episodic perfective interpretations. 
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2.0 NARRATIVE PROGRESSION EFFECTS IN RUSSIAN INDIRECT REPORTS

Indirect reports describe (at least) two eventualities v1 and v2

!   Possible temporal ordering:   
v1 overlaps/precedes/follows v2

!   Proposal:
Reference time settings and the aspectual meaning of predicate (eventive vs. stative)
determine the temporal ordering of v1 and v2 (analogous to unembedded eventualities
in discourse viz. (1)).

! Assumption:
The reference time in the embedded clause of an indirect report is never resolved to the
consequent state (or preparatory process) of an eventuality described by the matrix verb.

(2) a. V   pros!lom godu,  Dudkin  priexa-l               ko mne. 
    In last          year   Dudkin  PFVarrive-PST.3s to me

“Last year, Dudkin arrived at my place.”

 b. On  skaza-l,           cto   on   xote-l         mne soobscit’  cto-to          prijatnoe.
      He  PFVsay-PST.3s that  he   wantIPF-PST.1s  me    announce  something  pleasant

“He said that he wanted to to inform me of something pleasant. ”

             !

Dudkin arrives  !  _____________

          Dudkin says p   ! _______
                                                                          

        p: Dudkin wants to informÉ//////////////////////////////////////////////É
   

" In (2a), the reference time is updated to the consequent state of Dudkin’s arrival.
" In (2b) the following relations hold:

        saying event "   consequent state of arrival                    #    Overlapping
consequent state of arrival  "  wanting to inform state           Reading

  I want to inform you of something pleasant
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 (3) a. Ja sprosi-l           Dudkina:ÒPoc!emu ty    nakonec-to  po-zvoni-l            mne vc!era?"
        I   PFVask-PST.1s Dudkin    Why      you  finally         PFV-call-PST.3s me   yesterday

“I asked Dudkin: ‘Why did you finally call me yesterday?”

 b. On  skaza-l,           cto   on   xote-l         mne soobscit’  cto-to          prijatnoe.
      He  PFVsay-PST.3s that  he   wantIPF-PST.1s  me    announce  something  pleasant

“He said that he wanted to to inform me of something pleasant. ”

                 !

Speaker asks  !  _____________

                            Dudkin calls _____________!
 Dudkin says p   ! _______

                                                                          
          p: Dudkin wants to informÉ////////////////////////////////////////É

" In (3a) the reference time is first updated to the consequent state of the speaker’s
asking, and then to a preceding preparatory process of Dudkin’s calling.

"  In (3b) the following relations hold:

saying event "  consequent state of asking        #        Overlapping  
preparatory process of  phone call  "  wanting to inform state       Reading

 SUMMARY
!  Indirect reports with an embedded stative predicate entail an overlapping

reading if the following condition holds: the reference time in the
embedded clause overlaps the time of the matrix eventuality.

!  This condition is always satisfied by the relation in (a); it is compatible with
the relation in (b) and is incompatible with the relation in (c).

(a)  embedded reference time = matrix reference time    (see (2))
(b) embedded reference time $  matrix reference time % & (see Appendix)
(c) embedded reference time < matrix reference time    (see (3))

    I wanted to inform you of something pleasant
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3.0 PREVIOUS GENERALIZATIONS

   Past researchers have addressed the question of what allows an embedded
eventuality to overlap in time with a matrix eventuality by appealing to properties of
grammatical elements such as tense, aspect and verb.

" Appealing to tense
According to Forbes (1914), an overlapping reading is possible in Russian
indirect reports only if the embedded tense is non-past. This view is also
advocated in (e.g. Comrie 1985, 1986; Kondrashova 1998, 2005; Kusumoto
1999; Schlenker 1999, 2003, 2004; von Stechow 2003, 2005; Babyonyshev &
Matushansky 2006).

!  Out-of-the blue indirect reports are considered.
!  Embedded reference time < matrix reference time by default?

" Appealing to verb
Boeck (1957) and Costello (1960/61) argued that an overlapping reading is also
possible with an embedded past tense as long as the embedding verb is an
attitude (as opposed to an indirect speech verb). For more discussion see (e.g.
Forsyth 1970; Brecht 1974, 1975; Barensten 1996; Altshuler 2004;
Khomitsevich 2008).

!  Attitudes and indirect speech verbs have different anaphoric properties
    (Brasoveanu & Farkas 2007); may invoke different coherence relations.

" Appealing to aspect
Khomitsevich (2008) argues that an overlapping  reading is possible in Russian
indirect reports if the embedded predicate is imperfective. This conclusion is
independently reached for indirect reports in Romance (see Giorgi & Pianesi
1997 for Italian and Gennari 2001 for Spanish).

! Does not say why the imperfective allows an overlapping reading; does
not say why an overlaping reading is often not possible with the
imperfective.

!  An overlapping reading is possible with an embedded habitual perfective
predicate (see data in Appendix; also Forsyth 1970).

!  Habituals encode the stative relation tR "  ! (habit); see Bittner (2007, 2008)

 SUMMARY
!   By solely appealing to properties of grammatical elements such as tense,

aspect and  verb, no satisfactory generalization about Russian indirect reports
has been made.

! Not surprising since temporal interpretation of indirect reports is a context
sensitive phenomenon; narrative progression effects in indirect reports shed
light on the temporal properties of these constructions.
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4.0 THE ROLE OF THE PAST TENSE

 When combined with a stative predicate, the past tense requires the described
state to overlap a time t1 that is before the local evaluation time t0 (Kamp & Reyle
1993); t0 refers to the speech time when free, or the attitude holder’s now when
bound by the complementizer (Abusch 1997; Heim 1994; von Stechow 1995a,b).

(4) a. V   pros!lom godu,  Dudkin  priexa-l               ko mne. 
    In last          year   Dudkin  PFVarrive-PST.3s to me

“Last year, Dudkin arrived at my place.”

 b. On  skaza-l,           cto   on   xote-l         mne soobscit’  cto-to          prijatnoe.
      He  PFVsay-PST.3s that  he   wantIPF-PST.1s  me    announce  something  pleasant

“He said that he wanted to to inform me of something pleasant. ”

Dudkin arrives  !  _____________

 
          Dudkin says p   ! _______          t0  (Dudkin’s now)

                                                                          
        p: Dudkin wants to informÉ//////////////////////////////////////////////É
              

       t1 (time before t0 )

(5) a. Ja sprosi-l           Dudkina:ÒPoc!emu ty    nakonec-to  po-zvoni-l            mne vc!era?"
        I   PFVask-PST.1s Dudkin    Why      you  finally         PFV-call-PST.3s me   yesterday

“I asked Dudkin: ‘Why did you finally call me yesterday?”

 b. On  skaza-l,           cto   on   xote-l         mne soobscit’  cto-to          prijatnoe.
      He  PFVsay-PST.3s that  he   wantIPF-PST.1s  me    announce  something  pleasant

“He said that he wanted to to inform me of something pleasant. ”

Speaker asks  !  _____________

                            Dudkin calls _____________!
 Dudkin says p  ! _______

                                                                          
           p: Dudkin wants to informÉ////////////////////////////////////////É     

 t0  (Dudkin’s now)
                      t1 (time before t0 )
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(6) PST On skazat’1 c!to PST on xoc!it soobs!c!itÕk

      ' w1[( e1[! (e1) < t0 )  say(' t0' w2[( s1[t1 < t0 )  t1 $  ! (s1) % &
      )  wants.to.inform(he)(s1)(w2) )  tR2 "  ! (s1)]])(he)(e1)(w1) )  ! (e1)  "  tR1]]

" The reference time variables tR
1 and tR

2 in (6) could refer to the same or different
reference times depending on the surrounding discourse. Assuming that they get
assigned the same value (viz. (4b)), the desired results are predicted: (6) entails an
overlapping reading. Assuming that tR

2 is assigned a value that precedes the value of
tR

1 (viz. (5b)), (6) does not entail an overlapping reading.

4.2 Statement of fact and episodic perfective

It is generally held in the literature on Russian aspect that imperfective predicates in the
past tense can describe complete eventualities (henceforth: ‘Statement of Fact’ reading;
see e.g. Mazon 1914; Forsyth 1970; Comrie 1976; Paducheva 1992, 1996; Smith 1994;
Grønn 2003; Borik 2006; Kagan 2007).

(7) Dudkin  zna-et,                   kak    konc!a-et-sja                ÒVojnu i      mir,”   on
Dudkin knowIPF-NPST.1s how   finishIPF-NPST.3s-RFL  War   and Peace  he
cita-l                •tu  knigu.
readIPF-PST.3s this book
“Dudkin knows out how “War and Peace” ends, he read this book” (modified
from Labenz 2004).

 While the episodic perfective invokes narrative progression, the statement of
fact imperfective invokes narrative regression.

(8) Lev  podzno  pri-exa-l             na  denÕ roz!denie.
Lev  late       PFV-go-PST.3s  to   day  birth
“Lev arrived to the birthday party late.”

a. On pisa-l                 pozdravitelÕnoe pisÕmo  i      risova-l               s!utoc!nuju kartinku.
He writeIPF-PST.3s congratulatory   letter    and  drawIPF-PST.3s  funny        picture
“He had written a congratulatory letter and had drawn a comical picture.”

b. On na-pisa-l                 pozdravitelÕnoe pisÕmo  i     na-risova-l            s!utoc!nuju kartinku.
He PFV-write-PST.3s congratulatory   letter    and  PFV-draw-PST.3s funny       picture
“He wrote a congratulatory letter and drew a comical picture.”

 Imperfective vs. Perfective
Imperfective: tR

 "  ! (s), where s can be CON(e)
Perfective: ! (e1) "  tR
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(9)        NARRATIVE REGRESSION WITH STATEMENT OF FACT  

       reference time

Previously mentioned event !  _____________________

consequent state of event

             Read a book ! _________________________________________________
 

(10)  NARRATIVE PROGRESSION WITH EPISODIC PERFECTIVE

               reference time

           Previously mentioned event !  ________________

                consequent state of event

                                  Read a book ! _________________________

Statement of fact reading in indirect reports
(11) a. Lev  priexa-l                domoj  i      podori-l             Dudkinu ÒVojnu i     mir”.

Lev PFVarrive-PST.3s  home  and PFVgive-PST.3s  Dudkin     War  and Peace
“Lev arrived home and gave Dudkin “War and Peace” (as a present).”

b. Dudkin   skaza-l,             c!to   on   c!ita-l                   •tu  knigu.
Dudkin  PFVsay-PST.3s  that   he   readIPF-PST.3p  this book
“Dudkin said that he read this book.”  (c.f. Dudkin said: “I read this book”)

     Dudkin gives book  !  _____________

          Dudkin says p   ! _______
                                                                          

          t0  (Dudkin’s now)
p: Dudkin reads book ! _______________________________

       t1 (time before t0 )
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" In (11a), the reference time is updated to the consequent state of Lev’s giving.

" In (11b), the reference time in the embedded clause overlaps the time of the
described matrix eventuality:

        saying event "   consequent state of Lev’s giving  
consequent state of Lev’s giving "  consequent state of Dudkin’s reading

"  The consequent state of the reading event—rather than the reading event
itself—overlaps Dudkin’s saying.

Perfective episodic in indirect reports
(12) a. Dudkin  po-smotrel   na ulicu,  xmiknul,                    i     ode-l                      plas!c!.

Dudkin PFV-look.3s at  street  PFVwhimper-PST.3s and PFVput.on-PST.3s coat
“Dudkin looked (outside) at the street, whimpered and put on a rain coat.”

b. Ja  skaza-l             mame c!to  Dudkin po-s!e-l               guljatÕ      pod    doz!dem.
I    PFVsay-PST.3s mom  that Dudkin PFV-go-PST.3s walk.INF under rain
“I told my mother that Dudkin went for a walk in the rain.” (c.f. I told my
mother: “Dudkin went for a walk in the rain”)

     Dudkin puts on coat  !  _____________

          Dudkin says p   ! _______

            t0  (Dudkin’s now)
  

                                p: Dudkin goes for a walk ! ______
   

                t1 (time before t0 )

" In (12a), the reference time is updated to the consequent state of putting on a coat

" In (12b), the reference time in the embedded clause overlaps the time of the
described matrix eventuality:

        saying event "  consequent state of putting on a coat
     going for a walk event "  consequent state of putting on a coat

"  The going for a walk event precedes the saying event (but follows the event of
putting on a rain coat).
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5.0 CONCLUSION  

! Temporal interpretation of indirect reports is a context sensitive
phenomenon; narrative progression effects in indirect reports shed light on
the temporal properties of these constructions.

! Evidence for this view: Russian past-under-past indirect reports.

! Provide an analysis that synthsizes previous work on temporal anaphora
with previous work on indirect reports.

!  Differs from previous analyses that have attempted to derive the temporal
interpretation of indirect reports solely from properties of grammatical
elements such as tense, aspect and verb.

6.0 APPENDIX

(13) Egorus!ka,  kogda es!c!e ne   gore-l              koster i      moz!no   by-l-o
Egorushka when  still  not burnIPF-PST.3s fire    and possible beIPF-PST.3s-AGR
videtÕ        daleko, zameti-l,              cto   tocno    takoj-ze staryj,  pokosivsijsja
seeIPF-INF far            PFVnotice-PST.3s that  exactly same     old       tilt
krest   stoja-l               na drugoj storone bolÕsoj dorogi.
cross  standIPF-PST.3s on other    side       big       road
“When the fire was still not burning and it was possible to see afar,
Egorushka noticed that the very same, old, tilted cross stood on the other
side of the big road.” (Bgexov, StepÕ; Costello 1961/62)

(14) Ona  duma-l-a,                     cto   Aleksej Aleksandrovic   xote-l                     
 She   thinkIPF-PST.3p-FEM  that  Alex     Alexandrovich wantIPF-PST.3p
cto-to         soobscit’   ej    prijatnoe dlja sebja  ob      etom dele       i       ona
something announce   her  pleasant   for   self    about  this   matter  and    she
voprosami   nave-l-a                           ego   na rasskaz.
questions      PFVpoint-PST.3p-FEM    him    to  story
"She thought that Alex Alexandrovich wanted to inform her of something
about this matter that pleased him, and through questions, she lead him to
tell her the story" (Tolstoj, Anna Karenina).

(15) Emu   kaza-l-o-sÕ,                cto   •timi    bagrovymi  glazami  smotre-l
him    seemIPF-PST-3s-RFL that  these   crimson       eyes       stareIPF-PST.3s   
na  nego  dÓjavolÉ
at   him    devil 
ÒIt seemed to him that the devil was staring at him with these crimson eyes ÉÓ
(Bgexov, Sluc!aj iz praktiki; Barensten 1996)
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(16) Anja   zameti-l-a                        ne   bez         udivlenÕja, cto   kamuski,  lezascie
Anna  PFVnotice-PST.3s-FEM   not without   surprise      that  pebbles     lying
na polu, odin za   druim   prevrasca-l-i-s’           v     kroxotnye pirozki.
on floor  one  after  other       changeIPF-PST.3p-RFL  into  small        pies
“Alice noticed, with some surprise, that the pebbles were all turning into little
cakes as they lay on the floor” (Nabakov, Alice in Wonderland; Barensten 1996).

(17) V  1915 gody A.C. Buturlin   sta-l                          boletÕ.     On, kak   vrac!,
In 1915 year  A.C. Buturlin  PFVbecome-PST.3s  sick.INF  he   how  doctor
ne  bez        osnovanija predpolaga-l,         cto  u  nego  by-l                rak.
not  without  basis           suspectIPF-PST.3s  that to him   beIPF-PST.3s  cancer
“In 1915, A.C. Buturlin became sick. Being a doctor, he suspected, not without
basis for doing so, that he had cancer.” (Tolstoy, Oc!erki bylogo; Costello
1961/62)

(18) On  skaza-l,              cto   ona    zy-l-a                           blagodarja emu,  i      •to
He   PFVsay-PST.3s  that  she    liveIPF-PST.3s-FEM    thanks        him   and  this
otnima-l-o                  pocti    vsju ego  ezednevnuju   energiju.
take.awayIPF-PST-3s  almost  all   his   daily               energy.
“He said that she was living thanks to him, and that this was taking away almost
all of his daily energy.” (Mirzuitova, Detstvo s Gurdz!ievym)

(19) Ona znal-a,                          cto v situacijax,  sxodnyx      s        segodnjasnej,
She knowIPF-PST.3s-FEM   that in situations prevailing  from  today
Aleksej nikogda ne   ustup-it.
Alex     never     not  PFVgive.in-NPST.3s
“She knew that in such situations as that prevailing today, Aleksey never gave
in.” (Aksenov, Kollegi; Forsyth 1970)

References

ABUSCH, D. 1997. “Sequence of Tense and Temporal De Re.” Linguistics and
Philosophy 20: 1-50.

ALTSHULER, D. 2004. “A simultaneous perception of things: SOT in Russian.” Snippets
8: 5-6.

BABYONYSHEV, M. AND O. MATUSHANSKY. 2005. “Back to the past.” J. Lavine, S.
Franks, M. Tasseva-Kurktchieva and H. Filip (eds.), Formal Approaches to Slavic
Linguistics: The Princeton Meeting 2005 (FASL 14). Ann Arbor: Michigan
University Slavic Publications.

BARENSTEN, A. 1996. "Shifting points of orientation in Modern Russian: Tense selection
in ‘reported perception’". In Janssen T. and W. van der Wurff (eds.) Reported
Speech, 15-55. Amsterdam: John Benjamins.



Russian indirect reports WCCFL 27, UCLA
Daniel Altshuler (daltshul@rci.rutgers.edu) Page 11 of 12

BITTNER, M. 2007. “Online update: Temporal, modal, and de se anaphora in
polysynthetic discourse”. In C. Barker and P. Jacobson (eds.), Direct
Compositionality, 363–404. Oxford University Press, Oxford.

BITTNER, M. 2008. “Aspectual universals of temporal anaphora, in S. Rothstein, (ed.),
Theoretical and Crosslinguistic Approaches to the Semantics of Aspect, 349–385. John
Benjamins, Amsterdam.

BOECK, W. 1957. “Zum Tempusgebrauch des Russischen in Objekt- und
Subjektsätzen”, Zeitschrift fŸr Slavistik 2: 206–218.

BORIK, O. 2006. “Aspect and Reference Time”. Oxford: Oxford University Press.
BRASOVEANU, A. & D. FARKAS. 2007. "Say Reports, Assertion Events and Meaning

Dimensions", in G. Alboiu et al. (eds.) Pitar Mos: A Building with a View. Papers in
Honour of Alexandra Cornilescu. Bucharest: Editura Universitatii din Bucuresti.

BRECHT, R. 1974. “Deixis in Embedded Structures.” Foundations of Language 11: 489-518.
BRECHT, R. 1975. “Relative vs. Absolute Reference in Embedded Tense Forms.” Slavic

and East European Journal 19: 145-54.
CHVANY, C. 1985. “Backgrounded perfectives and plot-line imperfectives:

Towards a theory of grounding in textÓ, in M. S. Flier and A. Timberlake, (eds),
The scope of Slavic aspect, vol. 12, 247Ð73. Slavica, Columbus, Ohio.

COMRIE, B. 1976. Aspect. Cambridge University Press.
COMRIE, B. 1985. Tense. Cambridge University Press.
COMRIE, B. 1986. “Tense in indirect speech.” Folia Linguistica 20: 265-296.
COSTELLO, D.P. 1961/62. “Tenses in Indirect Speech in Russian.” Slavonic and East

European Review 39: 489-496.
FORBES, N. 1914. Russian Grammar. Oxford University Press.
FORSYTH, J. 1970. A Grammar of Aspect: Usage and Meaning in the Russian verbs.

Cambridge: Cambridge University Press.
GENNARI, S. P. 2001. “Tense, aspect and aktionsart in Spanish and Japanese.” Maryland

Working Papers in Linguistics 11: 60-84.
GIORGI A. & F. PIANESI. 1997. Tense and Aspect. From Semantics to Morphosyntax.

Oxford: Oxford University Press.
GRØNN, ATLE. 2003. “The Semantics and Pragmatics of the Russian Factual

Imperfective.” University of Oslo: Ph.D. dissertation.
HEIM, I. 1994. “Comments on Abusch’s theory of tense.’ Ms., MIT. Available at:

http://semanticsarchive.net/
HINRICHS, E. 1981. “Temporale Anaphora im Englischen”. Ms., University of Tübingen.
HINRICHS, E. 1986. “Temporal anaphora in discourses of English”, Linguistics and

Philosophy 9: 63-82.
KAGAN, O. 2007.” On the Semantics of Verbs of Motion in Russian”. In Y. Falk (ed.),

Proceedings of Israel Association for Theoretical Linguistics 23.
KAMP, H. 1979. “Events, instants and temporal reference”. In R. Bäuerle et al

(eds.), Semantics from Different Points of View, 376–471. De Gruyter, Berlin.
KAMP, H. AND C. ROHRER. 1983. “Tense in texts”. In R. Bäuerle et al (eds.),  Meaning,

Use and Interpretation of Language, 250–69. De Gruyter, Berlin.
KAMP, H. & U. REYLE. 1993. From Discourse to Logic: Introduction to Model theoretic

Semantics of Natural Language, Formal Logic and Discourse Representation
Theory. Dordrecht: Kluwer.



Russian indirect reports WCCFL 27, UCLA
Daniel Altshuler (daltshul@rci.rutgers.edu) Page 12 of 12

KHOMITSEVICH, O.  2008. “Dependencies across Phases: From Sequence of Tense to
Restrictions on Movement.” Utrecht: Ph.D. dissertation.

KONDRASHOVA, N. 1998. “Embedded Tenses in English and Russian." Ms., Cornell University.

KONDRASHOVA, N. 2005. “Is Russian a split SOT-language?” In J. Lavine, S. Franks, M.
Tasseva-Kurktchieva and H. Filip (eds.), Formal Approaches to Slavic
Linguistics: The Princeton Meeting 2005 (FASL 14). Ann Arbor: Michigan
University Slavic Publications.

KUSUMOTO, K. 1999. "Tense in Embedded Contexts." UMass: Ph.D. dissertation.
LABENZ, P. 2004. “Event-Calculus Semantics of Polish Aspect”. MA thesis, ILLC,

University of Amsterdam.
MAZON, A. 1914. Emplois des aspects du verbe russe. Paris: Librairie ancienne, Honoré

Champion.
MOENS, M. & M. STEEDMAN. 1988. “Temporal Ontology and Temporal Reference”.

Computational Linguistics 14:15-28.
PADUCHEVA, E. 1992. “Toward the problem of translating grammatical meanings:

The factual meaning of the imperfective aspect in Russian”. Meta XXXVII:
113–26.

PADUCHEVA, E.V. 1996. Semantichiskie issledovaniya. Moscow: Yaziky Russkoi
Kultury.

PARTEE, B. 1984. “Nominal and Temporal Anaphora”, Linguistics and Philosophy 7:
243-286.

SCHLENKER, P. 1999. Propositional Attitudes and Indexicality: A Cross-Categorial
Approach, MIT: Ph.D Dissertation

SCHLENKER, P 2003. “A Plea For Monsters”, Linguistics and Philosophy 26: 29-120.
SCHLENKER, P. 2004. Sequence Phenomena and Double Access Readings Generalized:

Two Remarks on Tense, Person, and Mood. In J. Guéron and J. Lecarme (eds.),
The Syntax of Time. Cambridge, Mass.: MIT Press.

SMITH, C. 1994. The parameter of aspect. Dordrecht: Kluwer.
VON STECHOW, A. 1995a. “On the Proper Treatment of Tense”, in Simons M. and

Galloway T. (eds.), Semantics and Linguistic Theory 5, Ithaca, NY: CLC
Publications, Cornell University Press.

VON STECHOW, A. 1995b. “Tense in intensional contexts: Two semantic accounts of
Abusch’s theory of tense.” In F. Hamm, J. Kolb, and A. von Stechow eds., The
Blaubeuren Papers, 379–433. Seminar fur Sprachwissenschaft.

VON STECHOW, A. 2003. “Feature deletion under semantic binding: tense, person, and
mood under verbal quantifiers”, text of the NELS33 talk. Available at:
http://www2.sfs.uni-tuebingen.de/~arnim10/Aufsaetze/index.html

VON STECHOW, A. 2005. “Semantic licensing of some uninterpretable features”, handout
of talk given at Tromsø, May 26, 2005.

WEBBER, B. 1988. “Tense as discourse anaphor”. Computational Linguistics 14:61–73.
ZUCCHI, A. 1999. “Incomplete Events, Intensionality and Imperfective Aspect”. Natural

Language Semantics 7: 179-215.


